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	Aktuálnost problematiky, originalita práce, společenská potřeba práce…
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	Práce Ivany Macháčkové má za cíl přiblížit českému čtenáři chilskou dětskou literaturu prostřednictvím díla u nás dosud neznámé dětské autorky Marcely Paz. Z tohoto hlediska považuji práci za originální a přínosnou. 
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	Úroveň a kvalita teoretické části práce (přehled poznatků). Samostatnost zpracování, vhled autora do problematiky,  literární prameny, využití databází, zahraniční literatury…
	2

	
	V úvodní části věnované chilské dětské literatuře a samotné autorce bych vytkl především stručnost. Očekával jsem obšírnější seznámení s daným žánrem. Pokud je text psaný česky, je nutné uvádět překlad názvů děl (s. 13.) 
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	Cílem práce je samotný překlad.
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	Oceňuji snahu získat co nejvíce informací přímo u zdroje, tj. u dědiců autorských práv. Obecně považuji za velmi důležitý co nejhlubší vhled do problematiky. V případě autorky překladu jde o vzorový příklad. 
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	Zpracování výsledků práce, interpretace výsledků…
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	V komentáři překladu bych vytkl jen pár drobností, např. místo cadillacy navrhuji cadillaky. Na str. 27 bych pravopisnou chybu viděl například ve slově “už“ (uš), ne“ dluším“, neboť chyby vznikají také díky výslovnosti, což u slova „dlužím“  neplatí.
Samotný korpus, tj. originál knihy Papelucho nabízí rozsáhlejší materiál ke komentáři. Domnívám se, že mnoho problémů a jevů  nebylo komentováno.
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	Zde podtrhávám praktický přínos práce. S materiálem je však ještě nutno pracovat.
Uvítal bych vyjádření studentky  k poslednímu odstavci závěru práce, kde komentuje charakter knihy a vyjadřuje skepsi ohledně jejího českého vydání. 
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	Po formální stránce je práce až na pár drobností v pořádku, rozsah překračuje stanovený limit. Grafická úprava je na velmi vysoké úrovni.
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	Je na škodu věci, že jinak velmi zajímavé téma nebylo zpracováno pečlivěji. Jako vedoucí práce bych spíše uvítal původní návrh, tj. zpracování fenoménu Papelucho v chilské literatuře. Když už tedy studentka zvolila překlad samotné knihy, pro diplomovou práci stačil pečlivěji přeložený a okomentovaný úryvek. Chyby a nepřesnosti v překladu místy překračují míru únosnosti. 

	 

	
	
	
	

	
	Poznámky, doplňky posuzovatele: 
	
	

	
	Otázky k obhajobě:
	 Kromě k výše uvedeným připomínkám by se studentka měla vyjádřit k následujícím problémům a chybám:

Největší problém vidím v nepřesnosti a nedbalosti překladu, například: 

 „…me gustaría que me enterraran en un cajón bien pobre y con la plata del fino le compraran chocolates a los niños pobres.“ (s. 12) - „…bych byl rád, kdyby mě pochovali do chudé, jemným stříbrem vykládané rakve a chudým dětem koupili čokoládu.“ (s. 41)

„Y, aunque mi mamá es tan buena, de todas maneras le hace bien ver que su hijo la abandona, para que lo defienda de las injusticias.“ (s. 20) – A i když je moje maminka moc hodná, určitě by jí prospělo, když by viděla, jak ji její syn opouští, protože by ho chtěla ochraňovat před nespravedlností.“ (s. 48). Rád bych věděl, proč je věta v kurzívě.

„…de todos modos, le sirvió la raspa a cuenta de las que yo me he llevado por él.“ (s. 29) – „V každém případě jí to posloužilo k tomu, že mu vyhubovala, protože prý jsem stejně celý po něm.“ (s. 57)

V kapitole 27. ledna jsou vynechány dva řádky dialogu.

 „El enfermero es tan turnio que se le cruzan los ojos y es todo hecho como de goma de borrar y a cada rato uno cree que se va a borrar.“ (s. 51) – „Ošetřovatel je stále zamračený a mhouří oči, že to vypadá, že se mu za chvíli slepí jako lepidlem.“ (s. 79)
„On la noche, había visitas a comer y se me cayó el disente suelto y tuve que tragármelo para que no lo notaran.“ (s. 54) – „Večer k nám přišla návštěva na večeři a mně se začal viklat zub. Aby si toho nikdo nevšiml, tak jsem si ho musel vytáhnout sám.“ (s. 82)

Podobných nepřesností nacházím v textu více.
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